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1. BV AFRTI SFERLORMAR

FI0EAF Y TERFREBRRS (VAT KE, 199%6F9A 26 H—28R) ILRIT3HELBAD
FRIPDOEEBOT TEEDT —< TRE L, [OHLO—HFEMISEER T o T O3B, 88D
BRI B T oDRRFF—HERIE72 b D LARRE R b O—DIFHEE BR T 53505, ST
WX LRER LA I BB T & Th D) LEBR U (cfr. S.Sugeta, Aspetts problematici della
lessicalizzazione nelle 1ingue romanze, In : P.Ramat, E.Roma (a c. di), 1998, Sintassi storica
= Atti del XXX Congresso, SLI39, Roma, Bulzoni), X&EEZE R P, Ramat FaSDIEA>, T. De Mauro
#d%. R Renzi BdRRRLENLOEREHEB Z LBTE, BIMEOTMLIZEEKD 2HEHAETLT
VWNiEue,

CANTARE +HABEO > sp. cantaré ( cantar (RRk> | OOBRRIFERI | AT B0 BIOZIE, A Meillet
I X VI T30kl (gramaticalizzazione) &M SN TUWWahS, SEEZ OBESEM “Today's
morphology is yvesterday's syntax” (Givén) &V \o7-fREMLUHTHER &, L 20iia’:
THSE(L (degrammaticalizzazione) 1R T B LA T,

Uip U723is 630N & FERetE & S8l 2 (R OBIRICE D T B & L R ER T, SAE(LOSHE
WRSOE(LE B TEO—FAMEE BT AR 0 ISR A EA L, ZhcS iz 525 L
T, L LAIGEMZ IESIINEDIT 5 Z LITIRBRVES I NI RRTH B,

EECOBESETRFIL L 5 L35 L, Marouzeau 72 PN EEFHESELTIT. S LiTHh 5
2, R W) FIRBIR Y252V, LT B R ORI CIIsE R LIZ R LEs b
2T, EOEIBSAEEEERL T2 b0 ARSI 2 bOETEEEETHS,

BRENIFEECE LT O 20O ¥ A T 5,

I. BidEkick b0
Z OBIOFEEE% P. Hopper (1993) i “up (BB D X % 72 non-lexical form 52247 lexical item
(B <flit&72 &> % LiFD) L25@R" LEHEL, Lvh BMUTHREN, EMEnEE



WwBBND” (cfr. Grammaticalization, Cambridge University Press) & LT3, FRIROHIETK
SRS Tl 2, IR, BRE>4AR it ~fsmo >gli ismi TR ; RIBEFRI>AF
it. pro, contro >proe contro EZE) ; BYTEER >4 : MNIBUS>ing. bus, it. autobus’@¥
THD,
O. HEEOBALCHERETDHO
(1) et @S %Ko THRERIIZEN S b OFERENL L 105,
a. TEUC X D EEESERT S (V¥ 2—/Vi agglutination & LA TUND)
() INIMICUS > fr. ennemi, it. nemico '#) ; UNDECIM > pg. onze, sp. once, fr. onze
M11) (cfr. it. undici) ; EOCU + ISTE > cat. aquest, it. questo Zili ; HOC ILLE
> fr. oui {cfr. pr. oc WIV>] ; sp. hijo de algo > hidalgo Tt
b, EBRELIC & 0B THR T 55E
fr. tout 4 fait = complétement [F-72<]; fr. sur-le-champ = tout de suite [3"
Vo) sp. sin embargo = todavia [L2ZL7ed36, £ THY
(2) HEEEEE 2 EEIIRDTRANEREE L R OBREN L 25,
a. BPED (1) ZBRTCOIRERE - NLEED SRR
SEFROTIRME I SEBE ST AR L L TR Y | REE LR D SR Y IR
EfEE ORI OER L VA D,
it. lessico &8 > lessicale [3Ef&ED) , lessicalita IFEREME) , lessicalizzare
FEET 5], IeSSJ'céll'zzaZJ‘one (E58%fl) ; it. bambino [F4E] > bambineggiare
[FHEAIFIEE S | ; it carta [#k] + moneta T5585) > cartamoneta [FEHE] ; sp.
decir T£%9) > contradecir [R&$3) ; sp. pension 5241 > pensionista V4
et |
b. WEEFHIBAL R
T L ITAERRIEEAIC B TIL, it press’a poco TBE T DX 5 KEEOBANHEERE
~ismo BN T pressappochismo TRENEHTRY PREND L&, TTOWEHIENL
DRERACRRIESND, fr. jusqu'au bout TASRET! > jusqu'au-boutisne HUEE
3% , it. centometri T100 A—kJV] > centometrista 1100 *— FABLERTF] ; sp.
cuenta corrente V4EEFBE| > cuentacorrentista |MIEFEEHE] (2B, FEETIX out
down T8RS 51 > cut—downness BFABNR, with itTFATIZECCTWND) > with-itness
RATICBLTWAZ &) R ERITFERAESBOONDEN, cut off YIVEET) ,
wi thout=it THATICE U TRV (ZI3EEREE —ness DMMABRAITHD Z L > HRERIL
ERD TR,



c. SMAEEDEREE
FLaE (EHRRRIRC L D) 2REEEDINIDD, Whp DA LEEOARERL, 0
IR TEE ST BB TH S HE THOEM SN P UEELRATIR L T2 8 CEEE(LeET
W3,
it. capiners srd. conchinigheddu TBVER [#HDR] >XJusir 4], it.
pettirosso IRV [2b0/R] >~ KRV, millefoglie [TFOIE [HHAB I —F]
>3INT 4 —=) , tavola rotonda ME>MELE| ; fr. une quatre places T4 JE
&> 4 ND DR ; pg. amorperfeito 58725 >0 P—| ; it. non ti scordar
di me TDAVFIY) ¥, ZOSATOERERIA b= G ET<T 1 v7)
BLOAZT 78 URTT4T=T 4 v7) BREESFEFFL VB LICEALT
BE, VINBOGHEEBBIZIL it. lavare 865 ) +piatei T > lavapiatti
(M¥E &) ; sp. abrir BRI D) + latas [{F1 > abrelatas [HEIVD | OX Hihh
IABEDARFEL RIKT = LISTE B, T Z ARSI 3 \FEEY,
B ROV SR B HNEEDR

d. T
W5 & U TOBRFRE bIFFEMNOBERNE A aVICRb L TW A LR LT E -
VY,

it. FS < Ferrovie dello Stato [[E#k} , fr. SNCF < Société nationale des chemins
de fer frangais (77 . R[E®) , sp. RENFE < Red nacional de Ferrocarriles
Espafioles [A~1 EEK| , it. GISCEL < Gruppo di Intervento e Studio nel Campo
dell’Educazione Linguistica [EZEMBEWNEREH L. fr. SLR < Société de
Linguistique Romane m< REFEFL] ok,

FER(CEU LD L ST ZADF A ATHE LR WThO 24 7 ThnE OB 7253k &
fRE{L. SUERSBE ST OFE GEREREND 2 DREEW R SIT ORI MEdrRErE) ~
DEPEIBITL RICTZ L A3CE B, LnLRLIIHLOMAEE THS AMeillet b FA VED
heute [5H] < hiutagu [ZOH) ZFEELLFRIT, SOHLOGIL LTHEPTCND, o/ R5E
IZHIT% PER HOC > it.pers [LH L) BOTHICET 2D THA 5 0?2 EEBEOBAITL. 5D
VWNEFIE DRI, A v F T = — ZARTHET D OD b AR, SOE L B L ORI D
PRSI & MR & DTERR D D LV 2B,

ENTWEY va— DI e R-ERONMICH > T, TRGELOEL. hisin
LREN BELLABDEFHIBITE L > TLETIENTES] (IHEISR [—ysmss
&l P.185) ZFIAEETVEEE R,



2. We Y RFERIT HEBAEOILHRER

0 ABOTURIL, ERERIREFRIR L TRBEEOEIGA TR 303 ¥, Meyer—Lubke
o P~ AFESGE] Dieh TIRESED 191 BICR L, BEGETO T4 RTHH Z LICHAHbID,
L LARLREEITTNETO, BLUE 23 BERR vV ASFEER BT~ AR, 2001
£9 A 24 H-30 B) KBIBHEEOT —vDRERICH LOE, LT 20 HREEH»LERGR

(it. romanzo fiume TKI/NG| , portaombrelli TEESIT) 72E) DEDHIEIGIELTARLOD
HBZLE, LhbA Y TEIERNE bOXAERHD Z L bR L2V (cfr. S, Sugeta, La
composizione una tendenza in espansione nelle lingue romanze In'F. Sanchez Miret (ed.)2003,
Actas del XXII Congreso Internacional de Lingilistica y Filologia Romanica, Tubingen, Max
Niemeyer. ),

FAFEov U RABICRROL S RFANBEICHOND, pg navio patrulha TEAR]
limpa—pratos TMLFEV W] ; sp. coche bomba (MEREABNE), portacontenedores (277 H) 5 fr.
oiseau-mouche [/~F VU | ; porte-hélicoptéres T~V Z2f}| ; it. donna soldato Tty ;
Justrascalpe VHEEX | ; rum ombroascd WE/KFK| (cfr. ing. frogman) . paps—lapte TRASN),

T.De Mauro (1999), Grande Dizionario Italiano dell’Uso, UTET D& M EITFRENTIHERHI K
5. AMELIEBORM LB T ENATH 35368 : 93303 TH Y, 20 HifidA ¥ ) TREDE
I TIEABEENIRESRICH LT EH HEIRD MR L, (EH7RFE ORI NBICRIE S
TOBDD D DDBZD,

LD bAREEOTERICB O TEDHERICEIRL T B DORIMNIN BLUVANIN OTZoDF A 7T
B, AGiurescu (1975) i35 ¥ 7 OHEE (1968) &EXiHL LICHRA TIIARGEED 48%F L NN,
21. 7258 VAN T Y, NtPrep. N 0 19.08% ZMZD L 2RD 88.8% B0 20D HR2H LD
(cfr. Les mots composés dans les langues romanes, The Hague, Mouton) ., ZOHEEEIXT 5 L AEE
BLORARS VETHIHERIC LEEL TS, VNN BOEERORVEREOIE DL LT
porta- BEH&ENB, FERED T.De Mauro (2000), II dizionario della lingua italiana, Torino,
Paravia THZE L& 25, #140DRHLFED S H 10313220 #HECA>THEORPICb &5< b
DTHY. LHbED 80%ILE biT 20 HALEENLFER SN TND DO TH T

TDTAODEALTD, T L0 MFROEHELIFEOTER S D IOV TIL S, Sugeta, 1989, 1] sintagma
nominale del tipo Sparola—chiaved in italiano e nelle lingue romanze. In: F.Foresti et al. (a
¢. di.), L’ italiano tra le lingue romanze (= SLI 27), Roma, Bulzoni 38X TX S.Sugeta, 1992, 1 nomi
composti Sverbotnomed in italiano moderno. In: B, Moretti et al. (a c. di), Linee di tendenza
dell’ italiano contemporaneo (= SLI 33), Roma, Bulzoni {ENT& DEFTND, ORI
AR L TROREIR LIV,



INDDEERRZODEA FZn <V AFRIIEE L THLNA N, UATHRIWITRERLS
B, COREME (—8) 7504008, EESEMCER—Bih SBERE LT3,

pg. cidade—jardim sp. ciudad-jardin, cat. ciutat-jardi, fr. cité—jardin, it.
citta-giardino, rum oras grading [FERERERH)
pg. homem—r3, sp. hombre-rana, cat. home-rana, fr. homme—grenouille, it. vomo-rana, rum.
om broascd. Tk
pg. linguas Irmfs, sp. lenguas hermanas, cat. llengies gérmanes, fr. langues soeurs, it.
lingue sorelle, rum. 1imbi surori. TH%kEE)
pg. navio hospital, sp. barco -hospital, cat. vaixell-hospital, fr. navire hopital, it.
nave ospedale, rum. nava spital TJRBERR
Pg. vagdo-restaurante, sp. coche restaurante, cat. vago restaurant, fr. wagon restaurant,

it. carrozza (vagone) ristorante, rum vagon restaurant [fi%E

pg. arranha—ceus, sp. rascacielos, cat, gratacels, fr, gratte—ciel, it. grattacielo, rum.
zgirie-nori. TEERRE
LH LI D@2 —BaTidBARH 1 | Fooi m<  AFBEOEHAREIR, (BEE R
BEFIZRONDDHEERTHS,

pg. cdopolicia, sp. perro policfa, cat. gos policia, fr. chien policier, it. cane
poliziotto, rum. céine politist, TEERR]

pg. abelhamestra, sp. abejareina, cat. abellareina, fr. reine des abeilles, it. aperegina,

rum ( matcs) [ZFik)

pg. cor—de-laranja, sp. color naranjs, cat. color taronja, fr. couleur orange, it. colore

arancia, rum. culoarea portocalei. [F LI

pg. porta—vos, sp. portavoz, cat. portaveuy fr. porteparole, it. bortavoce, rum.
purtator de cuvint, [RFR—F X<=|
HIo L FITHL, A Giurescu DFRCK L TEEGENA & U TEICRDI, ZOMOE< L XETIX

IRAEITAMERET SR TR AL, ZORTHA 5 ) PR TORv L ABORITho b b
FEHIE N E D THSB,

pg. conferéncia de imprensa, sp. rueda de prensa, cat. roda de prensa, fr. conférence de

presse, it. conferenza stampa, rum. conferinti de presa. [FEHZR

pg. combéio de mercadoria, sp. tren de mercandias, cat. tren de cérrega, fr. train de

marchandises it. tremo merci, rum. tren de marfa. [§¥FIE)



pg. sp. cat. aspirador, fr. aspirateur, it. aspirapolvere, rum. aspirator. [TRERI

v RFECRIT DAREEDHEIL, 7o LONTIRE & BRROAGHAY LB ORI ORIE 2 BT
REBLEZ LNDD, CIUIFFRIGHEEOERDHE 5 ISR L IREFFOE 5 RITFEE
L DSV DI REB L EDRDTLHTES,

3. wVaHBNFIN=TEDT T 5 IPSE IS 5 B

FEo v REEED I V=T FEE bRV 7T VEE IPSE ICHR T EEAR TN =T
LEREC VTV B U a Lk B 2 0 0 3489 ARIDBIHACAL, ZOBTAVLR TS ERR
EE A OBHEPIC YL D= TEE L RN CBET 5D ThoTe, /YLe - T - =V a VAR IOH
IR DA 2T L DB OHTAD S/ TEEADHV G 28 B Z L3 TE e, HDIAATS
EXERIT T Veny, 1998, E£ls parlars catalans ( Sintesi de dialectologia), Mallorca, Moll &
M.W.Wheeler et al., 1999, Catalan' A Comprehensive Grammar, London, Routledge TH B,

ET, ZOWRiL salat T (W V=T FEWERHIR) ICETHMLTNDA, <P a b BA
THRD X SITREND,

Bk B BN i B &M-E

FEDH] es es sa ses
FEE DR s’ es s’ sas
RE ] amb D so sos sa ses

cat. mall. es pa es pans [/73/]

s’ estacio ses estacions fERJ

2 o F = CahtimicT

TR LA T=TEE (0 R—uFE) TIEROFERZ L B,



BB BE-gEc Bl -

FE DR su sos sa sas
BE ORI s’ 0S8 s’ sas

srd. log. su pane sos panes [/%3]
sa domo sas domos T3]
L= a N ABAZN=TFERCE, FHIOREL, la una 1F§) , les quatre TARE) 28,
S bl =—7 PHERE ORI, el cel (28) , lamar ¥#E) OX 52 ILLE CH3RT2ERMN
AVb5 LW BREGERPEL T EDITEE ThoTe, IHIT, WIN=TEDNATE en
IIEDINTVDM, ZDETIX ca (=casa [, cfr. fr. chez) LRA LN (can Joan73 ¥)
bALND,
FCRBOYIANC=T BOT L —aOH F =T 5B IPSE IZBRT B HRIER b o &
TG KTV EE T2V,

FE - L EOTRERRTEIC AT Y . FHBFRSS & ORI MR & e 720 Ve T L Lk
HLET,

5| FSCHR
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